
Глава 92

Пов Джирайя

- Ну как он? – Спрашиваю я

- Все в порядке Джирайя-сан, банальное истощение чакры, видимо наш юный герой слишком
перестарался. Ранение на плече и некоторые ожоги ничего из этого не серьёзно, единственное
довольно сильно пострадала его правая рука. Благодаря тому, что вы вовремя его доставили
мы конечно смогли восстановить ее функциональность, но убрать следы нам не под силу.

- Ясно – Отвечаю медику и в который раз думаю, что было если бы Цунаде осталась с нами,
возможно и Сакумо тогда бы не погиб. Переведя взгляд на бессознательное тело Минато, я все
больше начинаю думать, что он тот самый, так отважно сражаться против того, кто победил
Третьего Казекаге и Орочи.

- Джирайя-сан! У нас плохие новости! – Окликнул меня сзади голос Чунина

- Что уже могло случиться?

- Страна Чая утеряна! Вовремя того как мы сражались с основными силами Тумана они
послали дополнительный отряд на ее захват

- Как это могло случиться там было 3 команды Анбу!

- Они все мертвы первыми эту новость получил отряд Шикаку, они хотели успеть перехватить
нападавшего и послали Шимуру, но…

- Что?! Не тяни!

- Он погиб в сражении с членом клана Хозуки.

- Черт! Быстро созови всех Джонинов в мою палатку

- Есть

«Это была обманная атака?! Но смогут ли они удержать Страну Чая учитывая потерю одного
из своих лидеров…»

Пов Рен

Вернувшись на изначальные позиции, я начал получать донесения отовсюду, начиная с наших
огромных потерь заканчивая банальной паникой, сразу же мне пришлось отослать треть
оставшихся шиноби на дополнительную помощь Мангецу. Ведь раненой Хошигаки уж точно не
хватит если к ним отправиться Джирайя.

Правда с другой стороны если он нападет на них, то буквально откроет нам проход прямиком к
Конохе, ведь после нашего сражения с Минато он вряд ли сможет вновь меня задержать.

- Рен-сан, нам удалось посчитать приблизительное количество потерь

- И…

- Убитых полторы тысячи, тех кто получил ранения различной степени тяжести еще две.



- Сколько из них смогут восстановиться в ближайшие две недели?

- Около трети

- Что насчет Листа?

- Про раненых у нас нету точной информации, но убитых чуть больше тысячи

- Свободен

- Есть

«Черт, отвратительный результат, Фугуки даже перед смертью умудрился оплошать, не думал,
что до этого, когда-нибудь дойдет, но мне придётся просить поддержку, ведь допустить смерть
Мангецу я точно не могу»

Сев за стол, я начал писать письмо Мизукаге где изложил всю ситуацию, главное, чтобы
старик ничего не выкинул, а то мне не хотелось бы садиться за кресло Каге кровавым путем,
хотя для Тумана это в порядке вещей.

Пов Мизукаге

Получив информацию от Рена, я даже не знал, что чувствовать по этому поводу, такое
количество потерь за одну битву не допустимо, но при этом мы забрали важную территорию. К
тому же наконец этот юнец получил ценный урок, я надеюсь он перестанет считать себя
всесильным.

С другой стороны, потеря Суйказана слишком сильно ударила по нашей общей боевой мощи он
был хоть и слабым, но все же S рангом.

- Мизукаге-сама вы просили зайти?

- Да, из последнего отчета как я понял ситуация на границе со стронной Молнии
стабилизировалась.

- Да, Мизукаге-сама после прибытия Теруми Мей мы постепенно захватываем инициативу,
Райкаге же пока не собирается вступать в бой, видимо понимает, что нам есть чем ответить.

- Хахх, сразу видно, что ты не знаком с Эйем лично, этого горделивого идиота ничего не
остановить. Нужно отправить письмо на границу и сказать, чтобы Хошигаки Кисаме
отправился на помощь Рену, с Листом все не так однозначно, он ведь на сколько я уже знаю
смог унять силу Хвостатого.

- Да, Ахагаши-сан докладывал, что Кисаме делает все возможное. К счастью его колоссальные
запасы чакры и физической силы ему в этом сильно помогают.

- Это хорошо.

Пов Хокаге

- Что Ты Сказал!?

- Он отправился туда без вашего приказа, Орочимару-сан доложил, что ничего не смог сделать



- Упертый кретин! В такой ситуации! Сколько он взял с собой людей?

- Четыре отряда, Хокаге-сама

- Свободен!

- Есть

«Только попробуй умереть идиот»

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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